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MOntage | asseMBly | MOntage | MOntaje   

Fixierschrauben lösen
Unscrew fixing screws
Dévisser les vis de fixation
Desatornillar los tornillos de fijación
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Vergrößerung: 1-fach
Objektivdurchmesser: 24 mm
Gewicht: 40 g 
Abmaße (LxBxH): 62x28x38 mm
Punktgröße: 3 MOA
Parallaxenfehlerfrei bei: 25 m
Baterie: CR 2032 (3V)

Magnificaton: 1-fold
Objective lens diameter: 24 mm
Weight: 40 g 
Dimensions (LxWxH): 62x28x38 mm
Dot size: 3 MOA
Parallax free at: 25 m
Batery: CR 2032 (3V)

Grossissement: 1-fois 
Diamètre de la lentille de l‘objectif: 24 mm
Poids: 40 g 
Dimension (LxLxH): 62x28x38 mm
Diamètre du spot : 3 MOA
Pas d‘erreur dans le parallaxe en : 25 m
Pile: CR 2032 (3V)

Ampliación: 1 aumentos
Diámetro del objetivo: 24 mm
Peso: 350 g
Dimensión (LxAxA): 62x28x38 mm
Tamaño del punto: 3 MOA
Ningún error en el paralaje en: 25 m
Pila: CR 2032 (3V)

Pflege | CaRe | entRetien | CuidadOs  

Groben Schmutz wegblasen oder mit einem Haarpinsel entfernen. Fingerabdrücke auf 
den Linsen anhauchen und mit einem Optikreinigungstuch entfernen. Metallteile mit 
leicht geöltem Lappen abwischen. Nach Benutzung Staubschutzkappen aufsetzen.

Blow away dirt or remove with a fine brush. Remove fingerprints on lenses by breathing 
onto lens and wiping with a lens cloth. Wipe metal parts with a lightly oiled cloth. Put 
dust caps back on
after use.

Enlever le plus gros de la salissure en soufflant dessus ou à l’aide d’un pinceau. Souffler 
sur les lentilles et les essuyer avec un chiffon de nettoyage optique pour enlever les 
marques de doigts. Essuyer les parties métalliques avec un chiffon légèrement imbibé 
d’huile. Mettre en place les capuchons anti-poussière après utilisation.

Elimine la suciedad soplando o con un pincel fino. Elimine impresiones digitales sobre 
las lentes entelándolas con el aliento y limpiándolas a continuación con un paño para 
lentes. A las piezas metálicas deberá pasarles un trapo humedecido con un poco de 
aceite. Después de la utilización deberá colocar de nuevo las cubiertas de protección 
antipolvo.

Aufsetzen
Mount
Appliquer
Fijar

Fixierschrauben festziehen
Tighten the fixing screws
Visser les vis de fixation
Atornillar los tornillos de fijación
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Benennung | desCRPtiOn 
designatiOn | denOMinaCiòn

1  Wahlschalter 
 switch 
 interrupteur   
 interruptor 
2  Montage-fixierschraube

 Mount-fixing screw  
Vis de fixation pour   
le montage  
tornillo de fijaciòn   
para el montaje

3  fixierschraube
 fixing screw  

Vis de fixation
 tornillo de fijación
4  Höhenverstellung  

elevation adjustment
 Réglage en hauteur
 ajuste en altura
5  seitenverstellung  

Windage adjustment
 Réglage latéral
 ajuste en deriva
6  Batteriefach   

Battery compartment  
Compartiment de piles  
Compartimento de pilas

7  Objektiv
 Objective lens
 Objectif
 Objetivo

aCCesOiRes:
8  schutzkappe

 Protective cap 
 Capuchon protecteur    

Caperuza protectora 
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2 BatteRieWeCHsel | BatteRy CHange 
CHangeMent de la BatteRie | CaMBiO de la BateRía 
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Entsperren
Unlock
Débloquer
Desbloquear

Sperren
Lock
Bloquer 
Bloquear

HöHen-& seitenVeRstellung | eleVatiOn-& Windage adjustMent | Réglage en HauteuR et en déRiVe | ajuste de la altuRa y en deRiVa

Man (Manual)

CR 2032 (3V)

Batteriefach öffnen
Open battery compartment
Ouvrez compartiment de 
la pile.
Abrir la cubierta de la pila.

Batterie austauschen
Change batterie
Changez la pile 
Cambiar nueve la pila

Batteriefach schließen
Close battery compartment
Fermez compartiment de 
la pile.
Cerrar la cubierta de la pila.
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a (auTO)

Helligkeit passt sich 
der Umgebung an.

Brightness adjustes 
to surroundings.

Clarté s‘adapte à 
l‘environnement.

Luminosidad adapta 
al ambiente.

1 Helligkeitsstufe -
nicht regulierbar

1 brightness mode 
not adjustable

Nivel de la 
luminosidad

Niveau de la clarté 
non régable

1. 2. 3. 4.

uMsCHalteR | COMMutate  
COMMuteR | COnMutaR  

Ausschalter

Off-switch

Interrupteur (off) 

Interruptor (off)

O (OFF)

Höhenverstellung
Elevation adjustment
Réglage en hauteur
Ajuste de la altura

Seitenverstellung
Windage adjustment
Réglage en dérive 
Ajuste en deriva

zu weit rechts
too far right 
trop à droite 
demasiado hacia 
la derecha

zu weit links
too far left 
trop à gauche 
demasiado hacia 
la izquierda

zu tief
too low
trop bas
demasiado bajo

zu hoch
too high
trop haut
demasiado alto
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